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El cuarteto de Dublín, 
paradigma de banda de 
rock con conciencia social, 
recuerda en uno de sus 
primeros grandes éxitos 
un sangriento episodio del 
conflicto que asoló durante 
décadas Irlanda del Norte.
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cation of a cause, with Bono also intro-
ducing it at concerts as “not a rebel (i.e.9 
republican) song” either. Recently, while 
promoting his memoir, Bono described it 
as “not just a song; a map, a way forward10 
in the world.”
Lyrically, the song is entirely in the present 
simple, giving immediacy to the message. 
It begins with shock and disbelief11 at the 
news from Derry, which is impossible to 
ignore. The singer wonders12 when the 
conflict will end, expressing hope for a 
peaceful resolution. This is the “victory 
Jesus won” on the first Easter Sunday13.
The song was a huge hit for U2 in 1983, 
helping them to break into14 the US mar-
ket and become one of the most success-
ful bands in the world.   

to go away: this 
phrasal verb means 
‘to leave’, but also ‘to 
stop existing or 
happening’.

the news: the word “news” 
in English is singular and 

uncountable.

be as one: to be united in 
the same beliefs15.

my back against the wall:  
to have your back against 
the wall means to have no 

escape.

We eat and drink while 
tomorrow they die: this is 

a reference to how 
complacent24 people are 

about distant conflicts.

To claim the victory Jesus 
won: Bono originally 

intended to compare the 
events in Derry with the 

crucifixion.

dead-end street: a 
street with no exit, this 
is also a metaphor for 
the conflict in 
Northern Ireland.

wipe the tears from 
your eyes: to wipe 
means ‘to clean’ or dry 
by rubbing22. Lyrically 
this is a call to action, 
to stop crying and to 
do something.

torn apart: to ‘tear 
apart’ means to destroy 
something completely 
by breaking it into 
pieces. In the case of 
this conflict, it can be 
interpreted literally, as 
many people died, or 
figuretively, as many 
families were broken 
up21.

U2’s most overtly1 political song 
was influenced by the events2 
that took place in Derry, North-

ern Ireland on Sunday 30th January 1972. 
British soldiers opened fire on unarmed 
civil rights protesters, killing fourteen. 
The members of the Dublin-based band 
grew up during “the Troubles”, a Northern 
Ireland-based sectarian conflict which 
lasted2 from the late 1960s to 1998. The 
conflict was mainly between Protestant 
unionists, who wanted Northern Ireland 
to remain3 part of the UK, and Catholic 
nationalists (republicans), who wanted 
unification with Ireland, but there were 
many civilian victims.   
The song is a plea4 for peace. An early 
draft5 of the song spoke out6 more ex-
plicitly against idealising the republican 
cause, which had a lot of support in the 
United States, but the lyrics were toned 
down7. U2 stressed8 that the song was 
a condemnation of events, not a glorifi-
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I can’t believe the news today
Oh, I can’t close my eyes and make it go away
How long, how long must we sing this song?
How long? How long?
‘Cause tonight
We can be as one
Tonight
Broken bottles under children’s feet
Bodies strewn16 across the dead-end street
But I won’t heed17 the battle call
It puts my back up, puts my back up against the wall

[CHORUS]
Sunday, Bloody Sunday
Sunday, Bloody Sunday
Sunday, Bloody Sunday
Sunday, Bloody Sunday
Alright, let’s go

And the battle’s just begun
There’s many lost, but tell me who has won?
The trenches18 dug19 within20 our hearts
And mothers, children, brothers, sisters torn apart

Sunday, Bloody Sunday
Sunday, Bloody Sunday

How long, how long must we sing this song?
How long? How long?
‘Cause tonight we can be as one, tonight
Tonight, tonight (Sunday, Bloody Sunday)
Tonight, tonight (Sunday, Bloody Sunday)
Alright, let’s go

Wipe the tears from your eyes
Wipe your tears away
I’ll wipe your tears away
I’ll wipe your tears away (Sunday, Bloody Sunday)
I’ll wipe your bloodshot23 eyes (Sunday, Bloody Sunday)

[CHORUS]

And it’s true we are immune
When fact is fiction and TV reality
And today the millions cry (Sunday, Bloody Sunday)
We eat and drink while tomorrow they die (Sunday, 
Bloody Sunday)
The real battle has begun (Sunday, Bloody Sunday)
To claim the victory25 Jesus won 
(Sunday, Bloody Sunday)
On Sunday, Bloody Sunday, yeah
Sunday, Bloody Sunday

B2

GLOSSARY
 1 overtly: abiertamente 
 2 events: 

acontecimientos
 3 to remain: 

permanecer
 4 plea: súplica
 5 draft: borrador
 6 to speak out: 

expresarse
 7 to tone down: 

moderar, suavizar
 8 to stress: enfatizar
 9 i.e.: es decir (id est)
  10 a way forward: una 

manera de actuar
 11 disbelief: incredulidad
 12 to wonder: 

preguntarse
 13 Easter Sunday: 

Domingo de 
Resurrección

 14 to break into: asaltar
 15 beliefs: creencias
 16 to strew: esparcir
 17 to heed: acatar, hacer 

caso
 18 trenches: trincheras
 19 the dig: cavar
 20 within: dentro
 21 to break up: 

separarse
 22 to rub: frotar
 23 bloodshot: 

inyectados en sangre
 24 complacent: 

autocomplacientes
 25 to claim victory: 

cantar victoria
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U2 in the early 1980s, from left to right: 
Bono (Paul David Hewson), Adam 
Clayton, Larry Mullen, and the Edge 
(David Howell Evans).
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